Protokoll 29.11.2013

Discussione sulla traduzione da Hilferufe di Handke

Gianluigi Schiavi gruppo 1
Ricercare: termine legato alla musica, usato in quell’ambito a partire dal 16°secolo.
Pensare alla relazione con il Barocco… riflettere sulla presenza del Barocco nella cultura austriaca

Suchen: Sansoni ‘cercare’, suchen nach/ ‘ricercare’ suchen nach implica in tedesco che la cosa già esiste e che noi la cerchiamo solo in un secondo momento.

  Grimm, ‘impegnarsi a trovare qualcosa’ – forma più antica suchen um 
  (forma assai in disuso) Ersuchen (Ich ersuche den König um eine Udienz)

presenza di una meccanismo quasi musicale di iterazione/variazione

la traduzione deve mettere in evidenza la LATENZA ovvero quel sostrato di informazioni contenute nella lingua d’arrivo che a posteriori, dopo la traduzione, il traduttore deve cercare di ricavare dal testo tradotto in modo da scatenare delle associazioni, dei rimandi, 

Il traduttore è una figura che somiglia molto a quella dello scrittore creativo

(a questo proposito si veda testo di Klaus Reichert, traduttore di Shakespeare, Im Kettentanzen).

La scrittura è governata in primis dalla retorica ovvero dalle regole che danno forma e struttura al testo e in seconda battuta da una sorta di dàimon platonico, un demone che “ci porta da qualche altra parte”, e che gli lascia individuare dei significati reconditi, nascosti
(es. di Heine , Dichterliebe, lavoro con Nerval che trasforma in versi di un componimento schoenen Rhein che diventa heiligen Rhein).

Il traduttore deve mettersi nella posizione dello scrittore, bisognerà dunque tradurre, lasciare riposare il testo, distanziarsene e poi rilavorarci con una sensibilità rinnovata.

Benjamin 

Ricercate alcune frasi sul concetto di trasparenza e di Erweiterung
Steiner 

Recupero dell’intenzionalità del discorso. La lingua non è solo una questione di produzione fonica ma anche un fenomeno sociale. Ha un aspetto sessuato perché possiede alcuni tratti di spiccata sensibilità femminea e altri aspetti di sensibilità maschile.

Creare una rete di relazioni ‘equifunzionale’, prendendo la parola funzione dalla matematica, dove il valore x, proprio della funzione, è il valore sociolinguistico del testo di partenza, che deve arrivare nel testo di arrivo per risolvere la funzione stessa. 

Trovare delle parole che descrivano e interpretino il lavoro del traduttore.
LUNEDÌ 16 DICEMBRE: PRESENTAZIONI

Benn- Beckett- Kleist

15 minuti più dibattito

Brani selezionati

María Cecilia Barbetta Änderungsschneiderei Los Milagros
Cap. 8      Conversazione telefonica tra la zia di Mariana e la madre di Mariana (si veda Julio Cortazar, Razuela)

Cap. 23    Dialogo tra Mariana e sua madre (che rappresenta una partitura musicale verticale)

Sibylle Lewitscharoff Montgomery
P. 173-175 Battute tra Cassini (registra) e Frank (attore)

AUFGABE

Fare osservazioni sulla lettura performativa tra Handke e Barbetta

Ragionare metatraduttivamente sul registro

Abbozzare una traduzione

